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CryneHdeckuil Hay4dHbIH JICKTPOHHBIN KypHaI METPO3ABOACKMIA TOCYAAPCTBEHHBI

StudArctic Forum YHUWBEPCUTET

S3bIKo3HAHUE U JIUTEPATYPOBeIeHNe

®OTEEBA OaxamaBpuart, [leTpo3aBoackuii TOCYJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
(IlerpozaBoxck, mp. JlennHa, . 33)

Bamepus HakoJaesna E-mail: foteeva.viry@skyeng.ru

ITUMOJIOTUSA 0€37KBUBAJEHTHBIX MOCJIOBHUI] U TOTOBOPOK KAK
OTpa’keHue KyJbTYyPbl HAPOAA

HayuHblil pyKoBOAMTE/Ib: AHHOTanMsl. SI3BIK SBIAETCS 3€PKAIOM JKU3HM JIOOOro Hapoja, a
Hpuna AspamoHa KoTroposa (hONBKIIOP, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI, B YaCTHOCTH, IIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH,
Penenzenr: HanOornee SIPKO MPOSIBISICT OCOOEHHOCTH TOM WM MHOW KyJbTYphL. Jltoau
EBrenus anosna CoxosoBa BCErJa MpOSABIAIN HMHTEPEC K KyJIbTypaM APYTMX HapoAOB, MX XH3HU U
Cratpa nocrymuna: 05.10.2021; TpaguuusaM. [lo 3Tol mpuyMHE BO3HUKAJIO U JKEJAHWE H3y4daTh ApPYrue
Hpuusra k mybmmkarmn: 05.10.2021; A3BIKH, BEIb OTO OJMH U3 CIIOCOOOB TO3HATH KYJIBTYpPY APYrOM CTPaHbL.

CratThsi MOCBSAIIEHA TEME HEMEIKMX MOCIOBHI[ U MOTOBOPOK: MPHBOMAATCS
OMpeJIeTICHUs] TEPMHHAM «IIOCIOBHIA» K «IIOTOBOPKA», OMHUCHIBACTCS
ITHMOJIOTUSI HECKOJBKHUX YCTOWYHMBBIX BBHIPAKECHHN HEMEIKOTO SI3bIKA, IS
KOTOPBIX HET aHAJOTOB B PYCCKOM si3bike. Jlemaercst BHIBOJ O TOM, YTO B
0E39KBUBANICHTHBIX YCTONYUBBIX BBIPAKCHUSIX CICIYET MCKATh OTPAKCHHUE
HUCTOPHUYECKUX COOBITUI U KYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HApO/Ia.
KiwueBble cj10Ba: TOCIOBHIBI, TOTOBOPKH, O€33KBHBAJICHTHOCTH,
HeMeHKHﬁ SA3BIK, O9TUMOJIOTUA

L yumuposanus: ®oreea B. H. DTumornorust 6e33KBHBaJICHTHBIX MTOCIOBHIL U TIOTOBOPOK KaK OTPaKEHHE KYJIbTYphI
napopa // StudArctic Forum. 2021. Ne 3 (23). C. 59—63.

Jlroqm Bceraa mpOSBISUTM MHTEPEC K KYJIbTypaM JPYTrUX HAPOIOB, UX KU3HU U TPAIUIIHSIM.
[To 5To# mpUYMHE BO3HHUKAIO W KENaHUE M3ydaThb IPYTHe S3BbIKH, BElb 9TO OJMH M3 CIOCOOOB
MO3HATh KYJIBTYPY JIPYroi cTpaHbl. HanmoHaNBHBIN XapakTep, TPAIUIIuN, UCTOPHICCKHE COOBITHS,
MHPOBO33PEHHE Hapo/a MPOSBISIOTCS Ha BCEX YPOBHAX s3bIka. Tak, Jlaxe B IpaMMaTHYECKHX
MpaBWJIaX, HAMPUMEDP, B CTPOTOCTH COOIIOACHHUS PAaMOYHBIX KOHCTPYKIIMA B HEMEIIKOM SI3BIKE
MOJKET TPOSBIATHCS 3HAYMMOCThH TMOpsAka Bo BceM. OpHako HamOomee BBIPA3UTENBHO KYIbTypa
MIPOSIBIIICTCS. B SAPKUX (POTHKIOPHBIX YCTOWYUBBIX S3BIKOBBIX CIUHHIIAX, K KOTOPBIM OTHOCSATCS, B
YaCTHOCTH, IIOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKHU. VIMEHHO TakWe pa3rOBOPHBIC BBIPAKEHHUS OTPAKAIOT
MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHHE, TPATUITNH, OCOOEHHOCTH UCTOPHUIECKOTO PA3BUTHUS M HAIIMOHAIEHOTO
XapakTepa Hapo/a.

[TocnoBuma - 95TO BBIPAXEHHOE CTPYKTYpOW TMPEIUIOKEHUST HApPOIHOE BBIpAKEHUE
MOYYUTENBHOTO CcoJiepkaHusl (OYKBaJILHOTO WM aijeropuyeckoro miaaHa). OHo dopmymnupyer
OTIPE/ICTICHHYI0 JKM3HEHHYIO 3aKOHOMEPHOCTh WJIM TIPABHIIO, KOTOPOE SBISICTCS IIMPOKUM
0000IIIeHNeEM MHOTOBEKOBBIX HAOJIOJCHWA Hapojga, €ro OmbiTa B OONIECTBEHHOM pycle
[Oskeros: 568].

[ToroBopka - pacmpoCTpaHEHHOE B S3BbIKE, TOYHOE, YacTO PH(PMOBAHHOE BBIPAKEHUE,
OJIM3KOE K TOCJIOBHIIE, HO 0€3 MPHUCYIIETO MOCIOBHUIE TOYUUTEIHHOTO COJEPIKAHMS; ITO - 000POT
peun, BeIpakeHue, djeMeHT cyxacHus [O:xeron: 530].

Y49uThIBas BO3MOXHOCTH TIEPEBO/Ia, BCE IMTOCIIOBHUIIBI M IIOTOBOPKH MOYKHO Pa3Je)IUTh HA TPH
TPYIIIBL:

a) HEeHTpaJIbHbIC, HMCIOIINE B JPYTHUX SI3bIKaX TOJTHBIC SKBUBAICHTHI, TO €CTh aHAJIOTHYHBIC
KaK 1O COJIep>KaHuI0, TaK U o (hopme;

0) IOCJIOBHIIBI, IMEIOIIHAE B JIPYTUX SI3bIKAX COOTBETCTBYIONIUE COJEPIKAHUIO aHAJIOTH, HO
oTnuvaromuecs GopMoii;
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B) HAIMOHAJIBHO  OKpAIlCHHBIC, CHEHU(pUYCCKHE  TOCIOBHIBI, HE  HWMCIOIIUE
COOTBETCTBYIOIIMX Mapajjiesiell B IPYTruX sA3bIKax HU MO CMbICTy, HU 110 Gopme [Komuccapos].

IlepeBOoAUTH MOCIOBHIBI M3 IEPBOM TPYINNbl HECI0XKHO. MHOrHE IOCIOBULIBI UMEKOT
MOJIHBIC KBHBAJICHTHI B PYCCKOM si3bike, Hanpumep: «Kto He paboraer, ToT He ect» - «Wer nicht
arbeitet, soll auch nicht essen»; «He miroii B KoJ0/€1, TOTOMY YTO TPUTOTUTCS BOJIBI HAITUTHCS -
«Spuck nicht in den Brunnen, wenn du noch daraus trinken musst»; «Pa3mensiii u BiacTByii!» -
«Teile und herrsche!».

Ko BTOpO#i rpyIine OTHOCATCS MOCIOBHIIbI, KOTOPbIE 3KBHBAJICHTHBI MO COACPIKAHHIO, HO
ormuyarores mo popme. Tak, pycckoit mocnosuiie «Ha CBUHBIO XOTh M CEUIO HAJICHB, TO BCE KOHEM
He OymeT» COOTBETCTBYET HeMelkoe Bhipaxkenue «Affen bleiben Affen, auch wenn man sie in Samt
kleidet» (OykB.: «O0Oe3bsiHa ocTaHeTCs 00€3bSHOM, XOTh B OapXaT €€ OJICHb»). DTH MOCIOBHUIIBI
HECYT OJMHAKOBYIO CEMaHTHYECKYIO HArpy3Ky, XOTS dXHBOTHbIE W 00pa3bl B CJIOBOCOYCTAHHSIX
pasHbie. BIOOp Takux pasHbIX 00pPa30B yXkKe CBHICTEIHCTBYET O KYJIbTYPOJIOTHUCCKUX PA3ITUUHUSIX:
o0e3bsiHa U 0apxarT — MOHATHS, Yy)KIble OCHOBHOM Macce HaceleHHsh Poccuu MpOILIbIX BEKOB.
[TpuBenem erie HeckoyibKo npuMepoB: «L{pImisT o ocenu cuntaror» - «Man soll den Tag nicht vor
dem Abend loben» (6yks.: «He Hamo XBaauTh JeHb, [OKAa Beuep He HacTymmin); «lloxuBeMm -
yBuaM» -«Erst abwarten, dann Tee trinken» (0yks.: «CriepBa oo 1eM, OTOM Yaii MOMBEM.»).

Eciu B opuruHase BCTPEYatOTCs OCIOBHIIBI M3 TPEThEH IPYIIIbBI, TO €CTh creluduyeckue,
OKpAIIICHHBIC HAIMOHAIBHON MEHTAIBHOCTBIO, TO UX CIICAYET MIEPEBOUTE, COXPAHSIS COJCPIKAHHUE,
KpaTKOCTh, JAKOHMYHOCTh M 00pasHocth: «Die Kirche im Dorf lassen» - «He meperubars majiky»
(OykBanbHbIN TIepeBo: «OcTaBiIsITh IEPKOBD B JepeBHe»), «Dem fallt kein Zacken aus der Krone» -
«He Benmuka 6ema» (OykBaIbHBINH MEpeBOI: «3y0ell U3 KOPOHBI HE BbIMAACT»). [10CIOBHIIBI HMEHHO
ATOM TPYIIBI Yallle BCEr0 HE HMEIOT SKBHUBAJIECHTOB B JPYrOM S3bIKE B CHIIy MCTOPHYECKHX H
KYJbTYPOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

Urtak, GE39KBUBAJICHTHBIC, T.C. HE HMMEIOIIAE TOYHOTO COOTBETCTBUSI B SI3BIKEC IEPEBOJIA
YCTOWYMBBIC BBIPAKCHUSA HAMOOJEEe SPKO OTPAXKAIOT KYJIbTYPOJOTHUSCKHE W HCTOPHYCCKHE
OCOOCHHOCTH HEMELKOro Hapoaa. TpyaHOCTh mepeBoga OCe39KBUBAICHTHBIX YCTOWYHMBBIX
BBIPAKCHUHN 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO HMX ITUMOJIOTHS HE BCErja OYEBHIHA, MOITOMY JJISI TOTO,
YTOOBI X MOHATH, HEOOXOAUMO YTIYOUTHCS B KYJIBTYPY U UCTOPHUIO HAPO/IA.

[IpuBemeM HECKOJBKO Hambojee SIPKUX MPUMEPOB TAaKMX BBIPAKEHUH W HCTOPHH WX
BO3HMKHOBEHHUSI.

«Die Kirche im Dorf lassen»

JlaHHOE BBIpOKCHUE O3HAYAET «HE MPEYBEIMYUBATEY, «HE MEPErn0aTh MajaKy», B TO BPEMsI
KaK JIOCJIOBHO OHO MEPEBOJMTCS KaK «OCTaBJIATH IIEPKOBb B JIEPEBHE», 4TO, OE3YyCIOBHO, OymeT
HETIOHSATHO JUIS YuTaTells 0e3 3HaHUS MPEABICTOPUH. DTUMOJIOIHIECKUE CIIPABKH YKa3hIBAIOT Ha 2
BAPHAHTA MPOUCXOMKACHHS 3TOTO BBIpakeHHs . COITACHO TEPBOH BEPCHH, B CTAPHHY BO BPEMs
KATOJIMYCCKUX MIECTBUI BOKPYr IEPKBH CIyd4asloCh, YTO H3-3a HUYTOXXHO MAJbIX pPa3MepoB
JIEPEeBHU TIPOIECCHST BBIXOJIWJIA 3a €€ TMpeleNbl, YTO HWHOTJa HE HPaBHJIOCH coceasM. Hamo
MOSICHUTD, YTO JIEPEBHH B ['epMaHUM MOTIIH PAaCIOIaraTbCsi O4eHb OJIU3KO APYr K apyry. CormacHo
Bropoii Bepcum, «Kirche / 1epkoBb» O3Ha4aeT HE CaMO KYJIbTOBOE COOPY)KEHHE, a Mpuxoa. B
cpenHue Beka B ['epMaHuM Hadaiucs OYpHBIH POCT TOPOIOB, KOTOPbIE MOHAYATY HE MMEIU CBOMX
COOCTBEHHBIX TPHXOJOB, & OTHOCHJIUCh K MPHXOAY OJrkaiinieil mepeBHH. JIepeBHIM 3TO OBLIO
BBITOJTHO, TaK KaK MPUHOCHIIO TOXOJI, TIO3TOMY JIEPEBHHU MPOCHIIN «OCTABJISATH IIEPKOBH B JIEPEBHEY,
a He MepeaaBaTh MPUXO B HAOMPAFOIIHIA CHITY TOPO/I.

CerofiHss TaHHOE BBIPAYKEHHE O3HAYACT COBET HE BBIXOIHTH 3a ONpEIETCHHbIE PaMKH, He
BIIaJaTh B KPAHHOCTH, HE IPEYBEIHIHBATH .

«Auf dem Holzweg sein»

DTO BBIp@XKEHHE O3HAYET «OMIMOAThCS, OBITh Ha JIOKHOM IIYTH», XOTS JJIOCIOBHO
MIEPEBOTUTCS KaK «OBITh HA ICPEBSIHHOM MyTH». UTO 3TO 3HAYMT?

B I'epManuu paHbliie Py BRIPYOKE Jieca OpeBHA BHIBO3MIINCH HA JIOMIAHHBIX MIOBO3KAX, IS
KOTOPBIX CIENUAIBHO JEJaliCh MPOCEKH, a B HUX JEPEBAHHBIMH JIOCKaMH IIPOKJIAIbIBAIacCh
nopora. B oTiuune OT OOBIYHBIX JOPOT, COSAMHSIONINX BA HACCICHHBIX MYHKTA, Takas Mpoceka
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BeJIa K MECTY BBIpYOKH, U €CIIHM MYTHHUKY CIy4anoch 3a0ayIUThCs U MONAcTh Ha TaKO MyTh, TO OH
MOT JIMIIb TIIyOXe 3aiiTh B Jiec, TO ecTh K JOKHOM 1enu. OTcioja U 3HAUY€HUE BBIPAKEHUS —
OLITHGATHCS, OBITH HA JIOKHOM ITyTH .

«Jemandem einen Biren aufbinden»

BykBasibHBII IEPEBOJT ATOIO YCTONUNUBOIO BBIPAXKEHUS — «HABSI3bIBATH KOMY-TO MEABEIS.

JlanHOoe BBIpa)KEHHME O3HAYAET «PacCcKa3bIBaTh KOMY-ITHOO HEOBUIUIBI, OOMaHBIBATH» H
UMEET MHOXXECTBO BepcuUi mpoucxoxjaeHuss. CaMol BEpOSTHOW SBISIETCS BEPCHsl, COIJIACHO
KOTOpOi#l cioBo Bar (MeaBenb) MOAMEHWIO B HApOJHOM HHTEPIpETAllMU APEBHUN TepMaHCKUN
KopeHb *bar — Homa, Tpy3. Takoil rpy3 NpHUBS3BIBAICS K CIIUHE IyTHUKA, T.€. €r0 MOXXHO OBLIO
«HaBsI3aTh». 3aTeM HapoJHas 3TUMOJIOTHs mpeBparuia «*bary B 6onee moustHoe Bar, momonaHus
OOBSICHEHUE UIS TEPSAIOLIETO OYEBUHBINA CMBICI BBIPDAKCHHS «HABS3aTh MEIBENS» Pa3IMUHBIMU
nerengamu. Ilo ogHOM M3 TakUX OXOTHUYbUX JIETEHJ, Mapa OXOTHUKOB, HE HUMeEs JeHer
pacIulaTUTBCS B TPAKTUPE 33 ChEACHHOE M BBINHUTOE, IPEUIOKHUIA XO35SMHY B KAauecTBE 3ajora
XKUBOro meaBes. Koraa ske OXOTHUKHM MCUYE€3JM, HECYACTHBIM TPAKTUPILUK HE 3HAJ, YTO eMY JeNlaTh
¢ xuBbIM MenBeneM [Duden].

«Dem fallt kein Zacken aus der Krone»

BykBanbHOE 3HaUYEHHE STOTO BRIpaKEHUS — «3yOel] U3 ero KOPOHBI HE BBIMAIET», OJJHAKO 10
CMBICTy OHO O3HAQYaeT «3TO HE MOMEIIAET, €lle He BCE MOTEPSTHO». VICTOpUS 3TOrO BBIpAXKEHHS
BOCXOAMT K HEMEIKOM TpaaulMy HaJeBaTh HEBECTE CBaJCOHbIII BEHOK, YKpaIleHHbIN
JparolieHHbIMH KaMHSAMHU WK >keM4yyroM. Eciu kakas-To >keMuyXHHa BbIa/iaja U3 TaKoro BEHKa,
TO 3TO CIYXWIO IUIOXHM IpeI3HaMeHOBaHHWEM OpauHoil >kxu3HH. Hamek Ha 3Ty mpumery u
UCIOJNIb3YETCSl B BBIPAKEHUU, KOTOPOE OTHOCHUTCA YK€ K pUTyaldy KOpPOHAllMU Kopoleil: 3ydel u3
KOPOHBI BBIIIACTh HE MOXKET, TaK YTO 3TO BBIPAXKEHUE UMEET CMbICII ITYTIMBOU MOAJIEPKKH B KaKOM-
TO HeyAauHol curyaruu: «He nepexxupaii, 3y0er] u3 KOPOHBI HE BBINAJET, 3HAUYUT, HUYETO MJI0OXOTO
HE CIy4uTCs». VHTEpecHO Takke, YTO KOJWYECTBO 3yOUMKOB Ha KOPOHE MPABHUTEISI HMENO
MPUHIMIIUATIBFHOE 3HAUYEHUE, TaK KaK yKa3bIBAJIO HA PAHT B MEPApXUU BIACTU: 3yOIOB Ha KOPOHE
KopoJs Oosbine, ueM y rpada. [To3ke ucmoap30BaHne 3TOrO BEIpaXEHHUS ObUIO 0000IIEHO U Tereph
UCIOJIb3YETCS] B MOMEHTBI, KOT/Ia HEOOXO0AUMO MOJAEPKaTh YelIOBEKa U MOKa3aTh MY, UTO ellle He
BCE MOTEPSHO".

«Torschlusspanik bekommeny

Korna roBopsT, 4To y KOro-To «Hauajaach aHUKa Mepes] 3aKpbIBAIOLUIMMUICS BOPOTAMUY, TO
UMEIOT B BUAY, MPEXJEe BCEro, BO3pacT U MpeayOexieHue, YTO ¢ HACTYIUIEHHEM OIPEaesIEHHOIO
BO3pacTa 3aKpBIBAIOTCS OMpEACICHHBIE BO3MOXKHOCTH (BBINTH 3aMyX, POIUTH peOCHKa W T.IL.).
BeIpajkeHne yxXxoIWUT KOpPHSIMHU B HCTOPHUIO: B CPEIHEBEKOBBIX T'OPOAAX, KOTOPBIE Orpa)kJalucCh OT
BparoB 00OPOHUTEIBHON CTEHON, BXOJ1 ObLJI BO3MOKEH TOJIBKO Yepe3 BOPOTa, KOTOPHIE 3allUpalIuCh
Ha HOoub. CTPaHHUKU U KUTEIIN FOPOJa, HE YCIIEBIINE K ONPEIEICHHOMY 4acy, PUCKOBAJIN OCTaThCs
Ha HOYb 3a BOPOTAaMH, YTO TPO3HIJIO MHOTOYMCIEHHBIMU ONAacHOCTAMHU. [lo3xke 3TO BhIpaxkeHHe
MOJYYHIIO JIPYTYI0 HHTEPIpPETalnio U MeTapopuyecky ObIIO MEPEeHECeHO Ha OMMCaHHUE CTpaxa, YTo
«BOPOTa MOJIOJOCTH» 3aKPBIBAIOTCS U YXOJIUT BpeMs HAWTH MOAXOJAIIEro MapTHepa ais Opaka.
Taxkum oOpa3omMm, yrposza octaTbCsl OJTHOM, HE3aMY>KHEH, «3a BOPOTaMU» ONPEAEICHHOT0 BO3pacTa,
KOTI'/Ia IPUHSATO BBIXOJUTH 3aMY’K, CPABHHUBAETCS CO CPEITHEBEKOBBIM CTPaXOM OCTAThCS HOUYBIO BHE
ropoza’. Cero/iHs oroBopKa elte GoJIbIIe PACIIMPHIIA CBOE 3HAYCHHE W MOXKET ObITh OTHECEHA K
M000MYy CcTpaxy He ycIeTh (Mpexke BCero, o NpUYMHaAM CIUIIKOM OOJIBLIOr0 BO3pacTa) JOCTUYb
KaKOH-TO BayKHOU KM3HEHHOM IIeJTU: pOJIUTh peOeHKa, cieNaTh YTO-TO B Kapbepe WIIM YTO-TO MHOE.

«Etwas am griinen Tisch entscheiden»

JlocnoBHOE 3Ha4Y€HHE JTOrO BBIPAXKEHUS — «PEIIUTHh YTO-TO 3a 3€JIEHBIM CToJIOM». bes
CHEeU(PUUIECKUX UCTOPUYECKUX MOSICHEHUH CMBICI TIOTOBOPKHU MOHSATH HEBO3MOXHO, MTOCKOJIbKY 32
00pa3oM 3eJIeHOr0 CTOJa CTOUT CMBICT «UYHCTO TEOPEeTHYeCKH, Oe3 3HaHus (HaKTUYECKOTOo
MOJIOKEHUS JAen». VIcTopusi MpOUCXOXAECHHS 3TOr0 YCTOWYMBOTO BBIPAKEHHUS YKa3bIBaeT Ha
TPaJMLIMI0 TIOKPBIBATH CTOJIBI JUIsl 3acelaHuil MapjaMeHTa B HEMELKUX paTylmax 3eJIeHBIM
OapxaroMm. PenieHue, MpHUHATOE 3a «3€JIEHBIM CTOJIOM», YacTO SBISUIOCH OIOPOKPAaTHYECKUM U
HEONarompusATHBIM Ul HapoJa, B CBA3M C YEeM M BO3HUKIO JAaHHOE YCTOWYHMBOE
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BeIpakenue [Duden].

TTOCTIOBHIIBI U MOTOBOPKH TPEICTABIISIOT COOOM BechMa IICHHOE HAcJeIue, MOCKOJIBKY B
HUX OTPaKAeTCs KYyJIbTYPHO-HCTOPHUCCKOE MHPOBO33PEHHE Hapoja, OObIYad, TPAJUIUH. Takue
YCTONUYMBBIE BBIPAXKEHHS COXPAHSIOT U BOCIIPOM3BOIAT 00pa3 MBIIUICHHS Haponaa I'epMaHuu, ero
KYJIBTYpY, MEPEAAIOIIYIOCS W3 MOKOJICHUS B MOKOJeHHe. Hamuune Takux KylIbTypOIOTHYECKUX H
HUCTOPHYECKHX OCOOECHHOCTEN JIeNIaeT HEKOTOPHIC MTOCIOBHIIBI M IIOTOBOPKH 0€39KBUBAJICHTHBIMH U,
CIICIOBATENILHO, 3aYacTyl0 HEMOHATHBIMH JUIA APYrHX HapomoB. Ho wuMeHHO oHM Hamboiee
BBIPA3UTEILHO OTPAKAIOT MEHTAIMTET, TPAIMIMHA, WCTOPUYECKHE M  KYJIbTYpPOJOTHYECKHE
0COOEHHOCTH HAIMOHATIBHOTO XapaKTepa Hapo/Ia.

[TPUMEYAHNMA:
! Wiktionary: https://de.wiktionary.org/wiki/die_Kirche_im_Dorf_lassen
2 Woher kommt: «Die Kirche im Dorf lassen»? [Elektronische Res-source] // SWR wissen. -
Zugriffsmodus :  https://www.swr.de/wissen/1000-antworten/kultur/woher-kommt-die-kirche-im-
dorf-lassen-100.html
® Sprichwérter & Redewendungen von A bis Z [Elektronische Ressource] // Sprichworter &
Redewendungen. - Zugriffsmodus : https://www.sprichwoerter-redewendungen.de/sprichworter-
redewendungen-von-a-bis-z/#letters.
* Woher kommt: «Dem fillt kein Zacken aus der Krone»? [Elektroni-sche Ressource] // SWR
wissen. - Zugriffsmodus : https://www.swr.de/wissen/1000-antworten/woher-kommt-die-redensart-
dem-faellt-kein-zacken-aus-der- krone-100.html
> Sprichwérter & Redewendungen von A bis Z [Elektronische Ressource] // Sprichworter &
Redewendungen. - Zugriffsmodus : https://www.sprichwoerter-redewendungen.de/sprichworter-
redewendungen-von-a-bis-z/#letters.
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of national culture

Abstract. Language is a mirror of the life of any nation, and folklore, which
includes, especially, proverbs and sayings, most clearly shows the features
of the particular culture. People have always shown interest in the cultures
of other nations, their lives and traditions. For this reason, there was also a
desire to learn other languages, because it is one of the ways to learn the
culture of another country. The article is devoted to the topic of German
proverbs and sayings: a definition of the term "proverb" is given, the
etymology of several set phrases of the German language, for which there
are no analogs in the Russian language, is described. It is concluded that the
reflection of historical events and cultural characteristics of the nation
should be sought in the non-equivalent set phrases.
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